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Vom Himmel hoch, da komm ich her

Musik: Martin Luther (1483–1546)
Satz: Michael Aschauer

© Helbling

4. Er bringt euch alle Seligkeit,
    die Gott, der Vater hat bereit’, 
    dass ihr mit uns im Himmelreich
    sollt leben nun und ewiglich.

4. He brings those blessings long ago 
    prepared by God for all below; 
    that in His heav’nly kingdom blest 
    you may with us forever rest.

(From Heav’n Above to Earth I Come)

5. Des lasst uns alle fröhlich sein
    und mit den Hirten geh’n hinein, 
    zu seh’n, was Gott uns hat beschert, 
    mit seinem lieben Sohn verehrt.

6. Ach, mein herzliebes Jesulein, 
    mach dir ein rein, sanft Bettelein, 
    zu ruhen in mein’s Herzens Schrein, 
    das ich nimmer vergesse dein.

7. Lob, Ehr’ sei Gott im höchsten Thron, 
    der uns schenkt seinen ein’gen Sohn! 
    Des freuen sich der Engel Schar 
    und singen uns solch neues Jahr.

5. Now let us all, with gladsome cheer, 
    follow the shepherds, and draw near 
    to see this wondrous gift of God, 
    who hath His own dear Son bestowed.

6. Ah, dearest Jesus, holy child, 
    make thee a bed, soft, undefiled,
    here in my poor heart’s inmost shrine,
    that I may evermore be thine.

7. Glory to God in highest heav’n, 
    who unto man His Son hath giv’n, 
    while angels sing, with pious mirth, 
    a glad New Year to all the earth.

Dt. Text: Martin Luther (1483–1546)
Engl. Text: Catherine Winkworth (1827–1878)


